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Он родился 10 августа 1921 года в 
селении Хатуей Лескенского района. 
Окончив семилетку в родном селе, 
Ахмедхан поступил в Кабардино-
Балкарский педрабфак. В 1941 году 
был призван в Красную Армию, а с 
сентября того же года находился на 
фронте. В 1942 году был направлен 
на учёбу в Ленинградское военно-
инженерное училище. После его 
окончания продолжал принимать 
участие в боевых действиях, ко-
мандовал взводом, ротой, проявил 
себя храбрым, решительным и 
смелым воином, отважным коман-
диром. Он оказался на передовой 
в битве под Москвой. Несколько 
раз переходил линию фронта, в 
тылу минировал дороги, взрывал 
фашистскую технику. Форсировал 
Днепр, а за операцию в окрест-

ностях Запорожья был награждён 
орденом Александра Невского. 
Примечательно, что Ахмедхан На-
лоев с боями дошёл до Берлина и 
оставил на руинах Рейхстага над-
пись на кабардинском языке. Среди 
других его наград – орден Красной 
Звезды, Отечественной войны I 
степени, два ордена Отечественной 
войны II степени, десять медалей 
СССР и медаль Польской Народной 
Республики. 

Демобилизовавшись из армии 
в 1946 году, А. Налоев работал в 
Лескенском райисполкоме, учился 
на партийных курсах при обкоме 
ВКП(б). Здесь перед ним откры-
вались большие возможности для 
успешной служебной карьеры, но 
он выбрал путь служения культуре 
и просвещению родного народа. 

Значительный интерес   пред-
ставляет с этой стороны рас-
сказ Ахмедхана Налоева «Нана 
– носильщица воды», который 
справедливо отнесён критиками  
и  исследователями адыгских ли-
тератур к числу лучших образцов 
жанра новеллистической   прозы 
в кабардинской литературе.  Рас-
сказ запоминается тем, что в нём 
всё созданное автором отобра-
жено правдиво и образы людей 
воссозданы зримо. Даже тогда, 
когда пишет о самых тяжких муках 
и страданиях, А. Налоев постоянно 
заостряет внимание на человеч-
ности и доброте.  Одним из таких 
ярких литературных образцов 
стал  рассказ «Нана – носильщи-
ца воды», опубликованный в 1960 
году в первом номере журнала 
«Ошхамахо». Писатель осмыс-
ливает трагические последствия 
войны, при этом  в своих расска-
зах обращается к неприметным 
событиям повседневной жизни, 
внешне непримечательным ха-
рактерам и судьбам, преодолевая 
путь одностороннего изображения 
героев. Заметим, что название 
рассказа переведено на русский 
язык не совсем удачно. Если сде-
лать буквальный, подстрочный 
перевод, то оно  на русском языке 
звучит примерно так: «Бабушка 
– водонос, т.е. бабушка, которая 
носит воду».

  Биша Дамесова, героиня 
рассказа,  многое повидала на 
своём веку, у неё много прозвищ: 
Дамесова Быша – Балаца (Лох-
матая) – Хаблаца – (Лохматая 
княгиня), Гуаша (Княжна) – Бэшэч 
(Стойкая), Псыхьэ нанэ – (бабушка 
– носильщица воды) и т.д. Некото-
рые из них дали её родители,  и эти 
имена сопровождали её вплоть до 
замужества, а некоторые – семья 
мужа, род, жители села. 

Биша Дамесова пережила 
столько горя, что его хватило бы 
с лихвой на двоих. Повзрослев, 
она вышла замуж, но не успела 
насладиться семейной жизнью, 
как мужа убили абреки, и она оста-
лась вдовой с двумя малолетними 
сыновьями. Но Биша не опустила 
руки и, подумав: что будет со всем 
селом, то будет и со мной, стала 
работать в колхозе и подняла двоих 
сыновей. Это ей помогло справить-

– Элла Алексеевна, что побудило 
организовать форум, о чём он и 
для кого?

– Участие в данном форуме 
однозначно интересно всем, кто 
имеет отношение к любой форме 
бизнеса. Прежде всего руководите-
лям и тем, кто планирует заняться 
бизнесом. Интригующее слово 
«нетворкинг» с английского пере-
водится как «сеть и работа», адап-
тируя под русский разговорный, 
будет звучать как – деловые связи. 
Цель форума – создание единой 
информационной площадки для 
представителей бизнес-сообще-
ства, в задачи которого входит ре-
шение многих насущных проблем 
бизнеса. 

– О чём пойдёт разговор на 
форуме?

– Опыт работы в системе образо-
вания, руководство фирмой и анализ 
ситуации с кадрами, которые, как все 
понимают, решают всё, положили 
начало осознанию проблемы. Форум 
«Искусство и возможности деловых 
связей – нетворкинг» – это видение 
и желание организаторов форума, и 
возможность для тех, кто занимается 
своим делом, взять ситуацию в свои 
руки и приложить общие усилия по 
активизации бизнеса в республике. 

– Почему основным организато-
ром бизнес-форума стал некоммер-
ческий фонд «Гармония»? 

– Хотя инициатором форума 
стал фонд «Гармония», состоится 

он благодаря представителям и при 
поддержке Парламента КБР, упол-
номоченного по защите прав КБР, 
Торгово-промышленной палаты КБР, 
местной администрации г.о. Наль-
чик, отдела развития и поддержки 
предпринимательства, Молодёжного 
совета при Общественной палате 
КБР. Неожиданно было получить 
предложение помощи от региональ-
ных представителей новой «Партии 
роста». Понимаю, что для них важна 
рекламная площадка, тем не менее, 
приятно, что они активно подключи-
лись к организационным вопросам. 
Люди, стоящие во главе этой партии, 
имеют глубокое понимание проблем 
бизнеса. Я сама присутствовала 
на недавней встрече с Борисом 

Титовым – уполномоченным при 
Президенте России по правам пред-
принимателей, ныне руководителем 
«Партии роста». Очень надеюсь, что 
в Думе появится человек, способный 
на законодательном уровне защи-
щать права бизнес-сообщества.

– Как можно попасть на форум, 
и каковы условия участия? 

– Для упрощения процедуры 
регистрация идёт через специально 
созданный сайт форума: forum.
ka-ba.ru. Также по всем вопросам 
можно обращаться по телефону: 
8(963)393-46-64. Участие в форуме 
платное – 500 рублей. По итогам 
форума будет выпущен уникальный 
справочник, в котором будет инфор-
мация от первых лиц компании КБР, 

и не только по направлению своей 
основной деятельности. В издании 
будет информация о каждой персо-
не: в чём он лично и его компания 
готовы бескорыстно оказывать по-
мощь другим представителям биз-
нес-сообщества. Таким образом, 
будет положено начало активному и 
практическому применению нетвор-
кинга. Я твёрдо убеждена, что жители 
Кабардино-Балкарии, веками славя-
щиеся своими лучшими традициями 
взаимопомощи, могут и должны 
прийти на помощь друг другу в не-
простой для страны экономической 
ситуации. 

Ждём всех заинтересованных 
12 августа в ГКЗ. Начало форума 
в 15 часов.

ТАМАДА АДЫГСКОЙ ИНТЕЛЛИГЕНЦИИ
Сегодня исполняется 

95 лет со дня рождения 
одного из ярких пред-
ставителей послево-
енной кабардинской  
литературы, выдающе-
гося учёного-лингви-
ста, педагога, активно-
го участника Великой 
Отечественной войны 
Ахмедхана Хамурзови-
ча Налоева. 

Уже в зрелом возрасте поступил в 
пединститут, с отличием окончив 
его и аспирантуру при нём, защитил 
кандидатскую диссертацию. Препо-
давал кабардинский язык, литера-
туру и фольклор, вёл в институте, 
затем в университете большую и 
плодотворную научно-педагоги-
ческую работу. Ахмедхан Налоев 
является автором многочисленных 
исследований по вопросам раз-
вития кабардинского языка, языко-
вого строительства в республике и 
стране. Он был членом авторского 
коллектива ряда учебников для 
школ, академических изданий 
«Грамматика кабардино-черкес-
ского языка» и «Русско-кабардино-
черкесского словаря».

Статьи и выступления А. Нало-
ева всегда отличались глубоким 
знанием жизни, непримири-
мостью к негативным явлени-
ям, в особенности к фальши 
и показухе. Любовь к родному 
слову, огромный  жизненный 
опыт, стремление осмыслить 
пройденное в художественных 
образах и поведать о нём людям, 
божественный дар рассказчика 
и повествователя естественным 
путём привели его в литературу, 
где сразу же занял одно из ве-
дущих мест. А. Налоев оживил в 
кабардинской литературе жанр 
рассказа, оснастил его новыми 
изобразительно-выразительными 
средствами. Обратившись к произ-
ведениям больших художественных 
форм, А. Налоев показал и здесь 

редкое умение проникнуть в суть 
поднимаемых проблем.

Творчество Ахмедхана Налоева 
привлекает широчайшим времен-
ным и тематическим диапазоном. 
Со страниц произведений прозаика 
предстаёт живая история народа, 
картины революции, Гражданской 
и Великой Отечественной войн. В 
них – рассказ о человеке труда, его 

жизни и быте, радостях и горестях. 
Его персонажи живут и трудятся 
без излишнего пафоса. И очевидно, 
что автор неподдельно любит своих 
героев, родину и всё то доброе, что 
совершается на земле.

Роман «Всадники рассвета», по-
вести и рассказы «Смена караула», 
«Тень  пламени», «Вечерняя песня», 

«Водяная бабка» и многие другие 
воссоздают картины героической 
борьбы за справедливость на 
земле, свободу и независимость 
Родины. Со страниц книг А. Нало-
ева предстают глубоко правдивые 
образы мужественных защитников 
Отечества, рядовых солдат пере-
довой линии огня, выполняющих 
самую тяжёлую работу на войне. 
Люди разных национальностей 
великой страны, вступившей в 
смертельную схватку с жестоким 
врагом, показаны как единая, 
сплоченная и неодолимая сила.

А. Налоев принимал активное 
участие в научной, культурной и 
общественной жизни региона. 
Ему было присвоено почётное зва-
ние «Народный писатель Кабарди-
но-Балкарской Республики». Твор-
чество прозаика широко известно 
за пределами нашей республики, 
его литературные труды получили 
заслуженное признание в Адыгее 
и Карачаево-Черкесии. Адыгом-
интернационалистом, достойным 
и признанным тамадой всей 
адыгской интеллигенции называл 
своего коллегу по перу адыгейский 
писатель Исхак Машбаш. 

Ахмедхан Хамурзович Налоев 
ушёл из жизни 5 июня 2010 года. 
На фасаде дома №69 на улице 
Чернышевского, в котором жил 
народный писатель Кабардино-
Балкарии, установлена мемори-
альная  доска.

Подготовила 
Аида ШИРИТОВА

ЛИК ВРЕМЕНИ В РАССКАЗЕ  
«НАНА – НОСИЛЬЩИЦА ВОДЫ»  

Проблема «человек и война» остаётся одной из самых сложных в отечествен-
ной, в том числе адыгской прозе, которой присущ историзм в художественном 
раскрытии судеб людей и анализе общественных отношений. Во многих романах, 
повестях и рассказах кабардинских авторов отмечается максимальное прибли-
жение к историческим и трагическим коллизиям Великой Отечественной войны, 
причём произведения характеризуются принципиальностью в постановке клю-
чевых проблем действительности, активным гуманизмом.

ся с лишениями: в войну погиб 
старший сын. Война закончилась, 
Биша стала  ждать младшего сына, 
от которого с тех пор, как забрали 
на фронт, не было вестей. Шло 
время, и неожиданно старушка 
получает письмо, в котором сын 
сообщает, что жив, здоров, обза-
вёлся семьёй. 

Воодушевлённая радостной 
вестью, что сын оказался жив, 
старушка с нетерпением ждёт его 
приезда и днём, и ночью. Но, как 
говорится, надежда часто бывает 
обманчивой, и сын, которому уже 
не нужна бедная мать, не возвра-
щается. До глубины души трогает 
описание автором состояния ма-
тери, которая неистово борется за 
своего сына. Обычно в таких слу-
чаях люди теряют всякую надежду, 
но Бэшэч (Стойкая) всё надеется 
и ждёт… Целыми днями ходит по 
селу и расспрашивает всех о сыне. 
Возвращается домой, садится, 
молится и считает дни. Молится и 
перед сном, и когда гром гремит, и 
когда затмение луны, и когда луна 
появляется снова, и когда кричит 
сова, и когда воет собака. Теперь  
же все мысли Биши обращены к 
богу. Она без устали взывает  к 
Всевышнему, чтобы он вернул 
сына домой. Бише особенно не-
вмоготу по ночам. Днями, бывая 
среди людей, как-то отвлекается, 
но ночью, когда остаётся одна, из-
нуряют тяжкие думы.

Невозможно пересказать всю 
горечь матери, которая думает 
только о сыне. Автор нашёл очень 
верные, ёмкие слова и точные 
художественные приёмы, которые 
донесли до нас переживания ма-
тери и безграничность её любви к 
сыну. «Всю ночь ходила от кровати 
до двери и теперь снова предстоит 
провести длинный день…». 

Со временем бедная мать стала 
заговариваться, разговаривать 

сама с  собой, и ум начал мутнеть. 
Обезумевшая женщина однажды 
подумала:

«…Однажды Биша всю ночь 
проклинала себя: какое чудовище! 
Как я могла забыть об этом? Когда 
Хаути вернётся, на свадьбе пона-
добится много воды. Почему я об 
этом не подумала до сих пор?» 

Радуясь, что догадалась об 
этом до приезда Хаути, начинает 
бесконечно носить воду. И до се-
годняшнего дня носит: и в погожие 
дни, и в ненастье, и летом, и зимой.

– Если Хаути понадобится вода, 
я скажу, что вот, есть вода, и об-
радую поваров! – говорит Биша 
и радуется. Утром, начиная с рас-
света и до самого вечера, носит и 
носит старушка воду, даже запре-
тила детям, которые помогали ей 
первое время. Когда все ёмкости, 
которые можно наполнить водой, 
наполняются, она выливает их 
обратно, мол, она уже тёплая, и 
ему не понравится, если захочет 
пить, и взамен старой воды, несёт 
свежую…  

И молодёжь, и старики узнали 
о несчастье старушки, и более 
сердобольные утирают слёзы, а 
бессердечные за её спиной про-
клинают сына: «Чтоб провалиться 
сквозь землю такому сыну!» Дети, 
играющие на дороге к воде, за-
метив её, украдкой зовут «Нана 
– носильщица воды». 

Одной из первых об этом рас-
сказе заговорила литературовед 
Людмила Кашежева: «Чувство 
глубокой скорби вызывает тра-
гическая история судьбы старой 
матери, описанная в рассказе «Во-
дяная бабка». Рассказ А. Налоева, 
по мнению Л. Кашежевой, «изо-
бражает трагедию одиночества в 
старости... Это, пожалуй, первый 
в кабардинской литературе рас-
сказ, в котором так выразительно 
описана личная драма человека. 

Все второстепенные персонажи 
вместе с главной героиней вы-
ступают в рассказе как единая 
сила, противостоящая моральному 
уродству одного человека».

Свою статью «Добрый голос» 
писатель Адам Шогенцуков посвя-
тил сборнику рассказов Ахмедхана 
Налоева «Ветер с Уруха». В ней он 
отмечает, «что А. Налоев верно 
подметил трагедию матери по те-
перь уже единственному её сыну, 
который в силу непонятных ей при-
чин не может вернуться к матери, 
а вынужден был оставаться на 
чужбине».

Как видно, рассказ «Водяная 
бабка» о той трагедии, которую 
принесла война. Но эту трагедию 
автор описывает с такой сердечно-
стью, человечностью, что невольно 
задумываешься над тем, сколько 
доброты и теплоты хранит в себе 
человек. Это в своё время очень 
верно подметил талантливый 
критик Мусарби Сокуров: «Смысл 
новеллы «Водяная бабка» не толь-
ко в том, что война ломает челове-
ческие судьбы. Рассказ заставляет 
задуматься и над неприятными 
обстоятельствами, которые вместо 
того, чтобы облегчить эти судьбы, 
ещё больше усложняют их. Рассказ 
написан на примере огромного 
человеколюбия. Произведения            
А. Налоева делает острыми, ёмки-
ми то, что они написаны немного-
словным, объёмным и доходчивым 
языком».

Как подчёркивает критик Пётр 
Шевлоков, «Ахмедхан, который 
совсем ещё юношей ушёл на 
фронт, на всю жизнь запомнил 
героические поступки людей в то 
жестокое время. Какие бы труд-
ности ни выпали на их долю, в те 
суровые времена они сумели в 
себе сохранить красоту человече-
ских чувств. Рассказы А. Налоева 
незабываемы, всё это автор сумел 

рассказать с помощью зримых, 
ярких образов. Рассказывая даже 
о самых трагичных, жестоких 
случаях, автор не забывает о че-
ловечности и доброте». В рассказе 
«Водяная бабка» вначале старая 
Биша Дамесова (у критика Петра 
Шевлокова её фамилия отмечена 
как Дамасова, – ред.) оплакивает 
старшего сына, а потом вспомина-
ет о младшем, пропавшем, как ей 
кажется, без вести. А мать всё ждёт 
и ждёт, раздираемая сомнениями, 
не подшутил ли над ней почтальон. 
Теперь ожидание сына становится 
единственным смыслом жизни для 
старухи. 

О глубине драматизма, за-
ложенного в основу новеллы, 
говорит  критик Хамид Кажаров: 
«Рассказ «Нана – носильщица 
воды» является замечательным 
произведением, описывающим 
войну и её тяжкие последствия. В 
нём видим старушку, которая жи-
вёт  в  нескончаемых  муках. Ино-
гда даже думаешь, что солдату, 
находящемуся на фронте под пу-
лями, легче, чем этой несчастной 
старушке: у солдата иногда могут 
быть и некоторые шутки, и смех, и 
другие отвлекающие моменты... 
А с Бишей обстоит дело совсем 
по-другому: переживания матери 
о  детях никто не в силах утешить, 
кроме её же детей.

У старушки, весь день работав-
шей в поте лица (наверное, среди 
адыгских женщин сегодня нет та-
ких, которые помнят, какой это не-
лёгкий труд – нести на плечах два 
ведра воды), и ночью нет душев-
ного спокойствия, автор описывает 
всё это  зримо и впечатляюще». 

Основой всех переживаний 
старушки является вроде бы такая 
«мелочь»… Боясь, что к приезду 
сына уснёт и ему придётся долго 
стучать в дверь, она ложится в 
постель не раздеваясь и начинает 
думать.  

Воплощение индивидуализиро-
ванного лика времени; психоло-
гизация образов главных героев, 
способствовавших индивидуали-
зации их характеров, было при-
суще и отличало манеру письма  
Ахмедхана от своих собратьев по 
писательскому цеху.     

 Альбек АБАЗОВ,
доцент КБГУ

ПРИЗНАННЫЙ 
КЛАССИК 

БАЛКАРСКОЙ 
ЛИТЕРАТУРЫ

Окончив в 1964 году историко-
филологический факультет КБГУ, 
он становится редактором художе-
ственной литературы книжного из-
дательства «Эльбрус», где трудится 
до 1974 года. В 1977 году возглавляет 
альманах «Шуёхлук» и учреждённый 
на его базе журнал «Минги Тау». В ли-
тературу Ибрагим Бабаев вошёл ещё 
в годы студенчества, издав первый 
поэтический сборник «Выхожу на до-
рогу». В 1969 году по рекомендации 
Кайсына и других собратьев по перу 
принят в Союз писателей СССР. 
Бабаев – заслуженный работник куль-
туры КБР, лауреат Государственной 
премии КБР  и премии комсомола 
республики.

Автору этих строк довелось быть 
издателем почти всех сборников по-
эта в период с 1975 по 1994 год. Это 
было время настоящего творческого 
взлёта Бабаева – поэта зрелого и 
имевшего за плечами не только 
жизненный, но и творческий опыт. 
Такие его сборники, как «Колыбель 
молнии», «Камень родины», «Гнездо-
вье ветров», «Избранные переводы», 
«Бескрайняя земля», позволяют под-
твердить, сколь прозорлив был тама-
да балкарской литературы Кайсын 
Кулиев в своём вступительном слове 
к сборнику И. Бабаева «Продолже-
ние весны» (1968), написавший, что 
Бабаев «…истинно талантлив и уже 
вошёл в число наилучших, наиболее 
своеобразных, оригинальных балкар-
ских поэтов». 

В Бабаеве-поэте присутствует на-
циональный характер – горячий и му-
дрый. Вполне земные эмоции пере-
растают в нём в страсть и искреннюю 
любовь к родным пределам. Нужно 
прочитать его стихи «О любви», «Ве-
тер», «Бабочка», «В пути» и другие, 
чтобы ощутить сказанное выше. 
Лирика поэта – не отстранённая пу-
стошь, а очаровывающее читателя 
цветущее поле, где буйствует много-
цветье альпийских лугов, где в синь 
бездонного неба взмывает трепетный 
сокол. С этой точки зрения нет необхо-
димости находить для Бабаева какие 
бы то ни было высокие аналогии, 
сравнивая его с тем или иным гением 
мировой классики. Бабаев своеобы-
чен и самодостаточен, убедителен 
в первородстве высказываемых 
чувств. Его стихи умны, если вспом-
нить пушкинское парадоксальное 
«поэзия должна быть глуповатой». 
Тональность размеренна, художни-
ческий поиск в итоге – обязательно 
озарение, открытие. 

Он значителен в плане создания 
национального абриса своей Балка-
рии. Ароматом горного бриза и дикой 
молнии, своеволием повилики, лив-
нем и покоем притягивает читателя 
муза поэта. Творческая лаборатория 
его – это неустанный поиск соот-
ветствия поэтических упражнений 
душевному настрою и порывам, 
чем, собственно, была наполнена, а 
точнее, заполнена жизнь Ибрагима. 
Он профессионал в работе с рифмой 
и ритмическим строем своих произ-
ведений. Его опыт – это классика, 
источник, из которого можно черпать 
и вдохновение, и познание. В техни-
ческих упражнениях (стихосложение) 
Бабаев мастеровит. Его критики, ис-
следователи творчества (З. Толгуров, 
Ф. Урусбиева, Ж. Кулиева, А. Теппеев 

и другие) отмечают хороший вкус по-
эта, завидную культуру его стихов. 

Бабаев прост без вычурности, ибо 
кто не знает, что высшей привилегией 
творца является простота, но возвы-
шенная, некий антипод манерности и 
позёрству. Моральная составляющая 
поэзии Ибрагима богата сентенциями 
и даже назидательностью тона, со-
всем в духе горской поэтики. На во-
прос, что остаётся после человека, он 
отвечает: «И честь, и совесть…». При 
этом он заявляет: «Умею радоваться 
дням, несущим нам тепло», потому 
что хочет, чтобы «вечер был добрым 
и безгрешным». И всё для того, чтобы 
человек следовал зову природы, до-
брым её наставлениям. 

Ибрагим Бабаев – мастер не толь-
ко  оригинальных произведений, 
но и перевода. Вспоминается, как 
на моих глазах он однажды долго 
проговаривал, стараясь добиться 
есенинской ритмики и красоты слога 
строки русского гения «Шаганэ, ты 
моя, Шаганэ…». И был счастлив, когда 
понял, что архитектоника русского сти-
ха наконец воплотилась в балкарской 
звукозаписи идеально. Бабаев обога-
тил балкарскую литературу десятками 
блистательных переводов. Показате-
лен в этом смысле его цикл «У очага», 
опубликованный впервые в 1986 году в 
сборнике «Ущелье ветров». Здесь мы 
находим стихи А. Блока, С. Есенина, 
М. Джалиля, Д. Кедрина, Р. Гамзато-
ва. В последующем Бабаев пополнит 
список переведённых им классиков 
русской и мировой литературы. 

Творчество И. Бабаева едва ли 
можно отнести к архаике. Он, несо-
мненно, поэт нашего (рубежа XX и XXI 
в.) времени. Его стилистика, палитра 
всегда привлекают свежестью красок, 
незаёмной оригинальностью. Порой 
он по-детски наивен, по-юношески 
пылок и горяч, по-стариковски мудр. 
В то же время его философия далека 
от глобального охвата жизненных тем 
и явлений. Он апологет чувственной 
системы и едва ли расстанется с воз-
можностью жить, радуясь и печалясь. 
Он умеет улавливать тончайшие флю-
иды души, нерасторжимость человека 
и космоса. 

Интересно, что именно Бабаеву из 
поэтов его поколения удалось избе-
жать идеологической зашоренности: 
признавал лишь подлинные духовные 
ценности. И в том, как он  склоняет 
голову перед величием подвига на-
рода, отстоявшего родную землю 
от фашизма. Его поэма о Великой 
Отечественной войне «Высокий обе-
лиск» – одна из лучших на эту тему 
в балкарской поэзии. В ряде других 
произведений он скорбит о своих 
земляках, испытавших унижение и 
боль изгнания. 

И. Бабаев остаётся одним из самых 
малопереведённых и малоперево-
димых на русский язык поэтов. Как 
считают некоторые ценители его 
творчества, он слишком «плотный» 
для перевода. Сложен богатой струк-
турой поэтического языка: «звук 
копыт отцовского коня услышится ли 
в ночи перевала…», «на земле чем 
тысячекратно что-либо произнести, 
лучше сделать хотя бы один шаг» или 
«словно поле, которое вспахал отец, 
народилась радуга из воды…». Это 
всего лишь подстрочники. 

Ибрагим Бабаев – поэт творческого 
беспокойства, благородных идеалов 
и неутолённой жажды сделать мир 
добрым и прекрасным.

Сегодня, в день его 80-летия, до 
которого он не дожил, обо всём, что 
связано с его именем и поэзией, вспо-
минается особенно тепло и, конечно 
же, с сожалением, что его нет рядом 
с нами.

Светлана МОТТАЕВА

Новая формация бизнес-сообщества КБР

К 95-ЛЕТИЮ НАРОДНОГО ПИСАТЕЛЯ КБР АХМЕДХАНА  НАЛОЕВА

Неделю в соцсетях активно 
идёт обсуждение призыва при-
нять участие в бизнес-форуме 
«Искусство и возможности 
деловых связей – нетворкинг, 
который состоится 12 августа 
в Государственном концерт-
ном зале Нальчика. Автор пу-
бликации – Ирина Слава, она 
же Элла Тхашигугова – учре-
дитель и председатель правле-
ния некоммерческого фонда 
содействия образованию и на-
уки «Гармония»,  генеральный 
директор ООО «Бора Маиса» 
раскрывает секреты, как нам 
обещают, новой формации 
бизнес-сообщества КБР.

Ибрагим Бабаев, ко-
торому в эти дни ис-
полнилось бы 80 лет 
(10.08.1936 – 6.03.2002), 
является одним из вид-
ных представителей 
балкарской поэзии. 



 

 


